
делало их немаловажным источником для восстановления текста хрони­
ста 16. 

Всемирная хроника Иоанна Малалы охватывала период времени с древ­
нейших времен до конца правления императора Юстиниана включительно. 
В Оксфордской рукописи хроника Малалы заканчивается 563 г., но есть 
предположение, что существовало ныне утерянное заключение (о чем го­
ворят отдельные фрагменты), доведенное либо до 565 г., т. е. до конца цар­
ствования Юстиниана, а возможно даже и до 574 г.17 

Хронологический охват исторического повествования Малалы пои­
стине огромен: труд начинается с освещения библейской истории, затем 
в переработанном виде излагаются греческая мифология и история на­
родов Востока. Перед читателем проходит вся древняя история Римского 
государства, предстает эллинистический мир в эпоху Диадохов, идут 
чередой римские и византийские императоры 18. Хронику увенчивает 
поразительный по беспристрастности и разнообразию материала рассказ 
о царствовании Юстиниана. 

Хроника Иоанна Малалы, как утверждает сам автор, основана на мно­
гих источниках, в том числе на трудах античных авторов, но хронист да­
лёко не всеми ими пользуется непосредственно, а берет главным образом 
из вторых рук — из более поздних компиляций римского и византийского 
времени. 

Так, например, для истории Троянской войны Мал ал а использует ком­
пиляцию, известную под именами Диктиса Критского 19 и Сиспера Кеос-
ского; при изложении античной истории Греции и Рима он руководствуется 
трудами Секста Юлия Африкана и хрониками Домника и Нестория 20. 
Сочинение Нестория дает возможность Малале довести изложение собы­
тий до 477 г. При описании фактов последующего времени, вплоть до 
502 г., Малала следует за всемирной хроникой Евстафия Епифаний-
ского 21. 

Сам Малала указывает при определении хронологии событий, что он 
пользовался хрониками Климента, Феофила, Тимофея и Евсевия, сына 
Памфила. При этом он отдает предпочтение хронологии Феофила и Ти­
мофея 22. Однако трудно сказать, что именно было заимствовано Малалой 

18 С. П. Шестаков, сравнив греческий оригинал и различные фрагменты хроники 
Малалы со славянским переводом, убедительно доказал, что славянский переводчик 
использовал более полную, не дошедшую до нас рукопись Малалы и что славянский 
перевод имеет поэтому огромное значение для восстановления первоначального текста 
хроники. См.: С. П. Шестаков. О значении славянского перевода хроники Иоанна 
Малалы для восстановления и исправления ее греческого текста. — ВВ, I, 1894, 
стр. 503—552; С. П. Шестаков. Прибавление к статье «О значении славянского пере­
вода Малалы». — ВВ, И, 1895, стр. 372—377. См. также: 9. М. Шусторович. Древне-
славянский перевод хроники Иоанна Малалы (История изучения). — ВВ, 30, 1969, 
стр. 136—152. 

17 G. Moravcsik. Op. cit., S. 330; Ε. W. Brooks. Op. cit.; E. A. Черноусое. Из этюдов 
по Малале. — «Сб. в честь С. А. Жебелева». Л., 1926. 

18 A. Schenk von Stauffenberg. Die rômische Kaisergeschichte bei Malalas. Stutt­
gart, 1931. 

19 E. Patzig. Dictys Cretensis. — BZ, I, 1892, S. 131—152; F. Nogack. Der griechi-
sche Dictys. — «Philologus», Suppl. 6, 1891—1893, S. 403—500; M. E. Griffin. Dares 
a Diktys. Baltimore, 1907; E. Patzig. Das griechische Dictysfragment. — BZ, 17, 1908, 
S. 382—388; idem. Malalas und Dictys fiihren zur Lôsungeines archeologischen Problems.— 
Byz., 4, 1927/28, S. 281—300. 

20 G. Moravcsik. Op. cit., S. 330; H. Gelzer. Sextus Julius Africanus und die byzan-
tinische Chronographie, I. Leipzig, 1880, S. 57—74; II . 1885, S. 129—238; H. Haupt. 
Dares, Malalas una Sisiphos. — «Philologus», 40, 1881, S. 107—121; H. Bourier. Uber 
die Quellen der ersten -vierzehn Bûcher des Johannes Malalas, I—II. Progr. Ansburg, 
1899/1900; H. Gelzer. Zu Africanus und Johannes Malalas. — BZ, 3, 1894, S. 394—395. 

21 P. Maas. Eine neue Handschrift der Weltgeschichte des Eustathios von Epipha-
neia. — BZ, 38, 1938, S. 350. 

22 Malal., p. 428. 
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